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В статье рассматриваются витальные признаки концептов душа и жан. В структурах исследуемых концеп-

тов выявлены как сходные, так и содержательные отличия признаков, приведены примеры их реализации на 
материале Национального корпуса русского языка и произведений казахских авторов. 
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Данная статья является частью исследования 
средств вербализации концептов внутреннего мира 
человека – концептов душа в русском языке и жан в 
казахском. В статье уделяется внимание только опре-
деленной части структур этих концептов, а именно их 
витальным признакам. 

Концептуализация мира происходит через язык. 
Представления о мире, существующие в сознании, 
можно проследить через образные признаки, закреп-
ленные в языке [12; 13]. «Признак – всегда образ, ис-
тория каждого древнего слова и есть сгущение обра-
зов – исходных представлений – в законченное поня-
тие о предмете» [7, с. 11]. Структура концепта вклю-
чает наиболее существенные, релевантные для нацио-
нального сознания признаки. Они выражают этноспе-
цифичность тех знаний, которые были накоплены 
носителями языка о конкретном фрагменте окру-
жающей действительности [10, с. 63]. 

В данной статье под концептом понимается «на-
циональный ментальный образ, некая идея, которая 
имеет сложную структуру представления, реализуе-
мую различными языковыми средствами. В концепте 
заключаются признаки, функционально значимые для 
соответствующей культуры» [9, c. 9]. Изучение язы-
ковых репрезентаций концептов внутреннего мира 
показывает, насколько велика в процессе создания 
этой области языковой картины мира роль «культур-
но-исторического багажа народа», то есть мифологии, 
фольклора, поэзии, художественной литературы [1, 
с. 398 – 399]. 

Целью исследования выступает сопоставитель-
ный анализ фрагментов концептуальных структур, 
позволяющий выявить общие и специфические соот-
ветствия признаков «живого существа» русского и 
казахского концептов душа и жан. В русском языке 
категория одушевленности прямо связывается с нали-
чием души. 

В структуры концептов душа и жан входят при-
знаки, которые обозначают жизнь вообще. «Славяне 
признавали в душе человеческой проявление той же 
творческой силы, без которой невозможна на земле 
никакая жизнь: это сила света и теплоты, действую-
щая в пламени весенних гроз и в живительных лучах 

солнца. Душа – собственно частица, искра этого не-
бесного огня, которая и сообщает очам блеск, крови – 
жар и всему телу – внутреннюю теплоту» [2, с. 190]. 
Для наивной картины внутреннего мира человека ха-
рактерно объяснение жизненных явлений действием и 
присутствием особого нематериального начала – жиз-
ненной силы, энтелехии. Обязательным и важным 
физическим признаком «внутреннего человека» мож-
но назвать «витальность» (от лат. vitalis "жизнен-
ный"). Витальные признаки свойственны любому жи-
вому существу [9, с. 68]. 

Выражаясь абстрактными именами языка, кон-
цепты внутреннего мира актуализируются метафори-
чески. Термин «метафора» в работе понимается как 
некое отождествление объектов внутреннего мира, 
явлений идеального порядка, с явлениями, реально 
существующими в объективном (физическом) мире. 
Такое понимание метафоры определяет ее как «ус-
тойчивые соответствия между областью источника и 
областью цели, фиксированные в языковой и куль-
турной традиции данного общества» [3, с. 13] и воз-
водит в ранг когнитивной. Как заметил В. фон Гум-
больдт, «одно и то же понятие, например, понятие 
души, осмысливается с разных сторон, и на путях ис-
торического исследования знакомимся как бы со всем 
диапазоном возможных для человека способов пред-
ставления. Отдельные языки, даже отдельные писате-
ли могут расширять этот диапазон» [5, с. 181]. 

Общим признаком исследуемых концептов в рус-
ском и казахском языках является «жизнь/живое су-
щество». Метафора ‘душа – живое существо’ под-
тверждается возможностью семантической согласо-
ванности номинанта концепта – слова душа со слова-
ми, выражающими значение «живой» (живая душа, 
ожившая душа). В казахском: тірі жан, тірілген 
жан. Ср.: Чему Шухову никак не внять, это пишет 
жена, с войны с самой ни одна живая душа в колхоз 
не добавилась: парни и девки все, кто как ухитрится, 
но уходят повально или в город на завод, или на тор-
форазработки. А. Солженицын. Один день Ивана Де-
нисовича. Здесь речь не идет о том, что я пел каким-
то образом, который мог возродить жизнь в нем, – 
просто вся его душа ожила от этих слов и моего 
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несовершенного пения. А. Блум. Я хочу поделиться с 
вами всем, что накопилось... В казахском языке: Ай, 
тірі жан, осал болма, құнықпа! Тірі жансың өлім 
барын ұмытпа! Ж. Баласагун. Құтты білік [Живая 
душа, не будь слабым, не питай плохих страстей! Ты 
живая душа, но помни о смерти! Ж. Баласагун. 
Cчастливое познание]. 

Процесс познания характеризуется способностью 
человека описывать объективную и виртуальную реаль-
ность как «очеловеченную», соразмерную самому себе» 
[9, с. 89]. С другой стороны, внутренний мир мифологи-
зируется. Душу дарит творец, Бог: И только не говори 
мне об известных догматах: «душу дает творец». 
Т. Соломатина. Отойти в сторону и посмотреть.  

‘Рождение’ и ‘смерть’ считаются закономерными 
и неизбежными стадиями существования любого жи-
вого организма: родилась душа, умирала душа. Эти 
признаки отмечены в структуре концепта душа: По-
сланник божий, светлый, улыбающийся, подойдет к 
страдальцу, протянет руку – и тело мертво, а душа 
родилась в царство духа и свободы. Е. А. Соловьев-
Андреевич. Александр Герцен; Его жизнь и литера-
турная деятельность. Если бы душа умирала с те-
лом, она не вернулась бы в голову. А. Беляев. Голова 
профессора Доуэля. 

Жизнь – это временный дар, потому что по смер-
ти душу возвращают обратно [9, с. 47]. Душу отдают 
богу: …Потому что профессор родился, когда ста-
рый Ивановский отдал богу душу; профессор родил-
ся, когда его мать, то есть моя теща, уже три года 
была вдовой. А. Рыбаков. Тяжелый песок.  

В казахском языке признаки ‘жизнь’ и ‘смерть’ 
также актуальны: Дүниедегі асыл жары перзент-
теріне жалғанның жарығын асыл адамы Рəзия 
жеңгей науқасқа шалдығып сол уақыттары жанын 
Аллаға тапсырды. Е. Қуандықов. Білікті басшы бас-
тамалары. [Благороднейшая женщина, подарившая 
детям своим свет жизни, в то время заболела и вскоре 
отдала богу душу. Е. Куандыков. Начинания первого 
руководителя].  

Жизнь многоэтапна: в ней традиционно выделяют 
фазы ‘младенчества’, ‘детства’, ‘молодости’, ‘старос-
ти’: младенческая душа, молодая душа, детская душа, 
старая душа: Вот бедная колыбель его, наша общая с 
ним, вот его начальные дни, когда так же смутно, 
как и у меня некогда, томилась его младенческая 
душа, «желанием чудным полна», и первые стихи, 
столь же, как и мои, беспомощные. И. А. Бунин. 
Жизнь Арсеньева. Юность. 

Общее представление о возрасте складывается из 
наблюдений за жизнью во времени. Для сравнивае-
мых концептов характерны признаки возраста: Любви 
слишком сильно просила душа молодая, Горячая 
кровь слишком быстро катилася в жилах, А ты – ты 
была хороша, как валькирия рая… В. В. Вересаев. 
Воспоминания; У него была обаятельная детская 
душа, вкусная улыбка и неторопливая, мягкая речь. 
В. Давыдов. Театр моей мечты; Намолчалась в одино-
честве Нюра, а сегодня набухла ее старая душа, пе-
реполнилась всем передуманным, и хлынула горечь 
через край: хоть бы высказать все, хоть бы не забы-
лось, что в затайках, припомнить сразу да выплес-
нуть, тогда легче будет жить – доживать. В. Личу-
тин. Вдова Нюра. 

Следует отметить, что в русском языке, кроме 
вышеназванных, актуальны такие возрастные фазы, 
как отрочество, юность, старость, древность: юноше-
ская душа, отроческая душа, старческая душа, древ-
няя душа, душа подростка.  

В казахском языке: младенец – сəби. Как и в рус-
ском языке, выражение младенческая душа выступает 
в значении невинная, чистая душа: Менің досым 
тұңғыш перзент сүйіпті. Мол бақыттан мол сыбаға 
тиіпті. Ойнатып тұр нəрестесін көтеріп. Сəби жа-
ны қалай ма екен биікті?! М. Маңғытаев. Перзент. 
[Мой друг стал отцом первенца и переполнен счасть-
ем, Обняв его, играет с ним… Будет ли младенец 
мечтать о достижении высот в своей жизни? 
М. Мангытаев. Ребенок]. В казахском языке актуали-
зируются также такие признаки жан, как ‘молодость’ 
(жас), ‘детство’ (бала), ‘старость’ (кəрі): Əнім сен 
едің кеште салатын, Содан жас жаным ляззат ала-
тын. Ш. Калдаяков. Əнім сен едің. [Ты была песней, 
которую я слагал и пел по вечерам, и душа молодая 
получала от этого наслаждение… Ш. Калдаяков. Ты 
была моей песней]; …Жайдары, жайраң қаққан, жа-
ны бала, Əн-күйді, ойын-сауық еткен ермек [Он ве-
сельчак, с детской игривой душою, любитель игр и 
забав. И. Жансугуров. Исполнитель кюя].  

Иногда при обращении к младшему по возрасту, к 
детям употребляется слово бала – дитя, ребенок: Жа-
ным балам, мен соларды көрем бүгін тағы да. Өлең 
деген ағылады, менен бүгін тағы да. Қ. Шаңғытбаев. 
Махаббат пен ғадауат. [Душа моя, дитя мое, я сего-
дня снова увижу их, песни будут течь рекой, и мои 
песни тоже… К. Шангытбаев. Любовь и влюблен-
ность]; Қар кетіп, қу жасарып, аш тойынып, Кəрі 
жан жігер бітіп аңғырғандай… И. Жансугуров. 
Күйши. [Сошел снег, зазеленела степь, отощавший за 
зиму скот начал набирать в весе, старики воспряли 
духом… И. Жансугуров. Исполнитель кюя]. Кроме 
вышеназванных в казахском языке репрезентируются 
более точные признаки возраста концепта жан. Так, 
только что родившегося ребенка называют нəресте 
(жаны нəресте). Ребенок от одного года до семи лет 
именуется сəби (сəби жаны), девочка между годом и 
двумя годами – бөпе. Мальчик этого же возраста – 
бөбек, а в возрасте от двух до трех лет – бүлдіршін. 
От трех до пяти лет мальчика называют балдырған, от 
восьми до двенадцати лет – ойын баласы и т. д. 	

«Витальность» души актуализируется в языке ха-
рактеристиками тела: признаками ‘здоровье’, ‘бо-
лезнь’, ‘крепость’, ‘сила’, ‘слабость’, которые выра-
жаются разнообразными языковыми средствами (здо-
ровая душа, здоровье души и т. д.): Самобытная 
санкция сводится к убеждению, что нравственность 
есть здоровье души и сама по себе служит наградой 
нравственному человеку. Ф. Ф. Зелинский. История ан-
тичной культуры; Близ солнечного сплетенья тошнотно 
разбирает, и определить нельзя, что это: болезнь души 
или предчувствие нового горя. А. И. Солженицын. Бо-
дался теленок с дубом; Приходит ночь, и постепенно 
оживает сила души, – ей нет пока имени. К. Г. Па-
устовский. Золотая роза.  

В казахском языке отмечены соответствия: Тəн 
саулығы, тазалығы, сұлулығы адамның сыртқы 
келбетінен көрініс беретін жағымды қасиеттер ғана 
емес, сонымен қатар адамның ішкі жан дүниесін си-
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паттайтын белгі, адам жанының саулығы мен 
тазалығына негіз болатын алғышарт ретінде таны-
лады. Абай Қүнанбаевтің. Қара создері. [Здоровье, 
чистота и красота тела являются отражением не толь-
ко положительных качеств внешнего вида человека, 
но и предпосылкой для основы здоровья и чистоты 
его души – зеркала его внутреннего мира. А. Кунан-
баев. Слова назидания].  

Признак ‘болезнь’ в казахском языке вербализу-
ется глаголом аурады: Жаным менің аурады, ауыра-
ды қан қақсап. Жүрегімді, ей, ерке қыз, жүгемендек 
болып па ең. А. Шаяхмет. Жалғыздық. [Душа моя бо-
лит и ноет... Избалованная девчонка, обуздала ты мое 
сердце. А. Шаяхмет. Одиночество]. 

Признак ‘сила’ вербализуется в казахском языке 
прилагательными қуатты, мықты: Əлемді 
жаратқан қуатты не жан деңіз, не мəн деңіз. 
Шəкəрим. Жаралыс басы – қозғалыс. [Вселенная про-
изведена либо сильной душой, либо мощной сущно-
стью. Начало бытия – движение. Шакарим]; Сары 
ата. Темір мен сүйменнен де мықты жан. [Сары ата. 
Сильная душа. Крепче железа и лома. Н. Хайруллина. 
Сары ата]. 	

В русском и в казахском языках признаки ‘здоро-
вье’, ‘болезнь’, ‘крепость’, ‘сила’, ‘слабость’ души 
объективируются как с помощью прилагательных, так 
и существительных: сила души, сильная душа, жаны 
əлсіз, жан əлсіздігі и т. д. Ср.: Ему просто хотелось 
меня видеть и, сверх того, хотелось, такова сла-
бость души человеческой, даже под толстым ак-
сельбантом, похвастать передо мной своими улуч-
шениями по университету. А. И. Герцен. Былое и 
думы.	

В казахском языке «əлсіздік» – бессилие, вялость, 
слабость [4, с. 76]: Өйткені, нашақорларды құрдымға 
катер ететін нəрсе – олардың ішкі жан дүниесінің 
əлсіздігі. Т. Өмірбаева. Нашақорлық ғасыр дерті. [По-
тому что к губительной опасности наркоманов приво-
дит слабость их души. Т. Омирбаева. Наркомания – 
болезнь века]. 

В структурах исследуемых концептов выделены 
такие витальные признаки, как ‘усталость’, ‘лихорад-
ка’: Может быть, не в этих словах было подумано, 
но именно эта мысль вспыхнула в мозгу, именно в 
тот печальный вечер я впервые ощутил усталость 
души, едкую плесень в сердце. М. Горький. Мои уни-
верситеты. Надо оставаться спокойной, даже весе-
лой, разговаривать, отвечать на вопросы, которых 
лихорадка души не дает ни расслышать, ни понять. 
Е. П. Ростопчина. Счастливая женщина. 

В казахском языке: Көп балалы, мехнаты мол 
шаршаулы жан екен. Қамшыдай қатқан қараторы 
жүдеу əйел адамға мұңлы көзбен қарайды… М. Бай-
ғұт. Айымбала. [Многодетная, работящая и уставшая 
душа… Повидавшая многое на своем веку, со смуг-
лым лицом и дубленой кожей, похожей на рукоять 
кнута, измученная женщина взглянула печальными 
глазами… М. Байгут Айымбала]; Жезтырнақты 
үрейден іңірдегі, Жез киіктей жан дүнием дірілдеді. 
А. Қани. Интернатты еске алу. [Быстробегущим сай-
гаком, сильнейшей сумеречной тревогой охватила 
меня лихорадка души… А. Қани. Воспоминание об 
интернате]. Жезтырнақ – мифический образ, старуха с 
распущенными волосами, длинными ногтями, которая 

может защекотать свою жертву до смерти. В данном 
примере так описывается внутреннее состояние героя. 	

Таким образом, «выбирая уже готовое наимено-
вание, пригодное для метафорического взаимодейст-
вия с основной сущностью, мы тем самым идем от 
значения этого наименования к его обозначаемому (в 
актах номинации – к экстенсионалу): ведь путь к ото-
бражаемому миру идет через знание значений, на него 
указывающих» [11, с. 43].  

Концепты душа и жан включают в свои структу-
ры признаки «локализации». Локусы души описыва-
ются разными языковыми средствами. В ситуациях 
сильного негативного эмоционального переживания 
душа уходит в пятки, прыгает в темя [9, с. 81]. Ре-
альные локусы человеческого тела выступают местом 
расположения души. Душа человека, его жизнь, по 
народным представлениям, находятся в животе. В 
словаре В. И. Даля живот обозначает «жизнь челове-
ка и животного; что есть в твари живое, оживляющее 
плоть, образующее земную жизнь» [6, с. 539 – 540]. 
Ср.: Страшно оборвалось в животе, в пояснице, и 
Николка сел на землю, в ту же секунду его кольт 
прыгнул в руке и оглушительно выстрелил. М. Булга-
ков. Белая гвардия.  

Душа также располагается в межключичной впа-
дине, в горле, в ямке под горлом: Чрез златое он 
ожерелие Ронит душу вон из бела тела. В. Грам-
матин. Ты не плачь, не плачь, красна девица!  

Душа может обитать в крови (излить душу): В че-
ловеке кровь – море. Душа – кровь. Большая рубиновая 
капля, с полведра – это душа. А. Иличевский. Перс.	

Душа «смотрит» глазами человека (глаза – зерка-
ло души): Живет, едва дыша, Ест еле-еле: Дрожит 
ее душа В глазах, не в теле: – Энклитика. Г. Н. Обол-
дуев. Читатель дорогой.  

Душа располагается в груди, там, где находятся 
легкие: Рассеяны эти атомы по всему телу, но так, 
что в самом теле сосредоточена неразумная душа, в 
груди – более разумная, а самая умная – в голове, в 
мозгу. В. Лебедев. За нашу и вашу свободу. 

В казахском языке местом локализации жан вы-
ступают грудь и сердце: Мағруфім хат жазар еді, Ке-
удеде жаны болса, Жүрегінде жан болса, Мағруфім 
хат жазар еді, жер жұзінде бар болса. Ғ. Ахмадул-
лина. Жоқтау. [Магруфим написал бы письмо, если бы 
душа была в груди, душа была в сердце; Магруфим 
написал бы письмо, если был бы жив на этой земле... 
Г. Ахмадуллина. Оплакивание умершего].  

Жан (душа) может находиться также в любом 
больном органе: жанды жер (букв. место, имеющее 
душу) – то, что волнует, беспокоит и т. п.; что являет-
ся причиной страданий, волнений, забот, больное ме-
сто. Жаның аурған жерде / Душа там, где болит (по-
словица). Жан (душа) может перемещаться в разные 
участки тела в зависимости от ситуации. Например, в 
глотку: жан алқымға алу (келу, жету, таяну, тірелу), 
букв.: душе подходить, приближаться, подступать к 
горлу [8, с. 74]. Жан (душа) может предстать перед 
глазами: жаны көзіне көріну (аналогично: свет в ро-
гожку покажется) [8, с. 76]. Кто-нибудь извне может 
показать душу (человека): жанын көзіне көрсету, 
т. е. сделать очень больно, наводить страх на человека 
[8, с. 78]. Способность жан (души) перемещаться от-
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ражена во фразеосочетаниях жаны мұрнының ұшына 
көріну, жаны тырнағының ұшына келді (висеть, дер-
жаться на волоске, чуть живой). Буквальное значение: 
подойти к кончику носа или к кончикам пальцев [8, 
с. 77].  

Носители языка используют «заданные» языком 
признаки для описания «внутреннего человека» по-
средством когнитивных моделей и языковых схем, 
свойственных для описания «внешнего человека», 
т. к. подобие телесного (внешнего) и внутреннего как 
изначальный акт номинации и метафоризации уста-
навливается не только сигнификативной, но и денота-
тивной сферой обозначаемого [7, с. 85]. Роль метафо-
ры в репрезентации концептов душа и жан, состав-
ляющих основу русской и казахской национальных 
картин мира, очень велика.  

Таким образом, исследование способов вербали-
зации признаков концептов душа и жан позволяет 
сделать следующие выводы. 

По своему значению для культуры и самосозна-
ния этноса душа и жан являются базовыми для опи-
сания внутреннего мира человека.  

Витальные признаки концептов душа и жан в це-
лом сходны.  

 В русской языковой картине мира душа лока-
лизована в крови, груди, глазах, легких, горле, живо-
те, пятках. 

 В казахской языковой картине мира локусом 
жан выступают сердце, грудь, любой орган человека, 
в котором сосредоточена боль. 

 Общими признаками концептов душа и жан 
выступают ‘жизнь’, ‘рождение’, ‘смерть’, ‘младенче-
ство’, ‘старость’, ‘здоровье’, ‘болезнь’, ‘крепость’, 
‘сила’, ‘слабость’, ‘усталость’, ‘лихорадка’. 

 Отличительными признаками русского кон-
цепта душа являются ‘отрочество’, ‘юность’, ‘древ-
ность’, казахского концепта жан – ‘сəби’, ‘бөпе/бө-
бек’, ‘бүлдіршін’, ‘балдырған’, ‘ойын баласы’. 

Как русский, так и казахский язык насыщен на-
циональными метафорами, которыми описывается 
внутренний мир человека. Эти метафоры передают 
специфику восприятия того, что относится к невиди-
мой эмоциональной, ментальной и духовной сферам 
существования. 
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